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Chuong 28 - Pham Pho-

hién Bo-tat Khuyén-phat.

1. Luc bay gid, ngai
Pho-Hién Bo-Tat dung
strc than thong tu tai oai
dirc danh van, cung vo
[wong vo bién bat-kha-
xung-so chiing dai Bo-
Tat tr phuwong Dong ma
dén; cac nuéc di ngang
qua khap déu rung dong,

Chapter 28: The Encouragement
of Bodhisattva Universally
Worthy.

At that time Bodhisattva Universal
worthy, famed for his freely
exercised transcendental powers,
dignity and virtue, in company
with great bodhisattvas in
Immeasurable, boundless,
Indescribable numbers, arrived
from the east. The lands that he
passed through one and all quaked




rud1 hoa sen bau, tro1 vo-
leong tram nghin muon
uc cac thir ky-nhac.

Lai cung vo so cac dai
chung: Tro1, Réng, Da-
xoa, Can-that-ba, A-tu-
la, Ca-lau-la, Khan-na-la,
Ma-hau-la-da, nhon, phi-
nhon v.v... vay quanh,
déu

and trembled, jeweled lotus
flowers rained down, and
Immeasurable hundreds,
thousands, ten thousands, millions
of different kinds of music played.

In addition, numberless heavenly
beings, dragons yakshas,
gandharvas, asuras, garudas,
kKimnaras, mahoragas, human and
nonhuman beings surrounded him
In a great assembly, each
displaying his dignity, virtue, and




hién strc oai dirc than
thong dén cdi Ta-ba
trong nii Ky-Xa-Quat,
dau mit lay dtc Thich-
Ca Mau-Ni Phat di quanh
bén hiru bay vong, bach
Phat rang: “Thé-Ton!
Con ¢ no1 nuoc cua duc
Bao-Oal-Duc-Thuong-
Vuong Phat, xa nghe co1
Ta-ba nay noéi kinh Phap-
Hoa, nén cung vé1 vo-
lwong vo bi€n tram nghin

transcendental powers. When
[Bodhisattva Universal Worthy]
arrived In the midst of Mount
Gridhrakuta in the saha world, he
bowed his head to the ground in
obeisance to Shakyamuni Buddha,
circled around him to the right
seven times, and said to the
Buddha: “World-Honored One,
when | was in the land of the
Buddha King Above Jeweled
Dignity and Virtue, from far away
| heard the Lotus Sutra being




muén uc chung Bo-Tat  |preached in this saha world. In
dong dén dé nghe tho,  |company with this multitude of
ctii mong dirc Thé-Ton  |immeasurable, boundless

nén vi chung con noi hundreds, thousands, ten

do”. thousands, millions of
bodhisattvas | have come to listen
to and accept it. | beg that the
World-Honored One will preach it
for us.”

Néu Thién-nam-tt, thién- | And good men and good women
ntr-nhon sau khi Nhu-Lal |in the time after the Thus Come
diét do, thé nao ma co One has entered extinction--how




thé dugc kinh Phap-Hoa
nay.

2. Phat bao Pho-Hién
Bo-Tat rang: “Néu
Thién-nam-tu, thién-nit-
nhon thanh tyu bon phap,
thi sau kh1 Nhu-Lai diét-
do s€ dugc kinh Phap-
Hoa nay: Mot 1a duoc
cac duc Phat h6-niém:;
hai 14 trong cac goc
cong-duec; ba la vao trong

will they be able to acquire this
Lotus Sutra?

The Buddha said to Bodhisattva
Universal Worthy: "If good men
and good women will fulfill four
conditions in the time after the
Thus Come One has entered
extinction, then they will be able
to acquire this Lotus Sutra: First,
they must be protected and kept in
mind by the Buddhas; Second,
they must plant the roots of virtue;




chanh-dinh; bon 1a phat
long ctru tat ca chung-
sanh”.

Thién-nam-ttr, thi€n-nii-

nhon thanh twu bon phap
nhu thé, sau khi Nhu-Lai
diét-do quyéet dugc kinh

nay.

3. Luc d6 ngai Pho-Hién

Third, they must enter the stage
where they are sure of reaching
enlightenment; Fourth, they must
conceive a determination to save
all living beings.”

If good men and good women
fulfill these four conditions, then
after the Thus Come One has
entered extinction they will be
certain to acquire this sutra."

At that time Bodhisattva Universal




Bo-Tat bach Phat réng:
“Thé-Ton! Nam trim
nam sau trong do1 ac-
truge néu ¢ nguoi tho tri
kinh-dién nay, con s& git
gin tru cac su kho hoan
lam cho duogc an-6n,
khién khong a1 duogc tién-
lo1 rinh tim lam hai; hoac
ma, hoac con trai cua ma,
hodc con gai cua ma,
hoac dan ma, hoac nguoi
b1 ma dua, hoac Da-x0a,

Worthy said to the Buddha:
"World-Honored One , in the evil
and corrupt age of the last five-
hundred-year period, If there Is
someone who accepts and upholds
this sutra, | will guard and protect
him, free him from decline and
harm, see that he attains peace and
tranquility, and make certain that
no one can spy out and take
advantage of his shortcomings, no
devil, devil's son, devil's daughter,
devil's minion, or one possessed




hoac La-sat, hoac Cuu-
pan-tra, hoac Ty-xa xa,
hoac Cat-gia, hoac Phu-
dan-na, hoac Vi-da-la
v.v... nhirng k¢ lam hai
ngudi déu chang duoc
tién-1o1.

Nguo1 do hoac di, hoac
ding, doc tung kinh nay,
bay gid con cudi tuong-
vuong trang sau nga
cung chung dai Bo-Tat

oy the devil, no yaksha, rakshasa,
Kumdhanda, pishacha, kritya,
putana, vetada, or other being that
torments humans will be able to
take advantage of him.

"Whether that person is walking
or standing, If he reads and recites
this sutra, then at that time | will
mount my six-tusked kingly white
elephant and with my multitude of




déu dén chd nguoi d6 ma |great bodhisattvas will proceed to
tu hién than ra, dé cting- |where he is. | will manifest

duong thu-ho an-ui tam |myself, offer alms, guard and
nguoi do, cling dé cing- |protect him, and bring comfort to
duong kinh Phap-Hoa.  |his mind. | will do this because |
too want to offer alms to the Lotus
Sutra.

Ngudi do néu ngdi suy | If when that person is seated he
nghi kinh nay, bay gid  |ponders this sutra, at that time too
con lai cud1 tuong-vuong || will mount my kingly white
trang hién ra trudc nguoi |elephant and manifest myself in
d6, ngudi d6 néu o trong |his presence. If that person should




kinh Phap-Hoa c6 quén
mat mot cau mot bai k¢,
con s¢ day nguo1 do
chung cung doc tung,
lam cho thong thudc.

Bay gio, nguoi tho tri
doc tung kinh Phap-Hoa
duoc thay than con, long
rat vui mung lai cang
tinh-tan, do thay than con
nén lién duoc tam-mudi
va Pa-la-ni tén 1a “Trién-

forget a single phrase or verse of
the Lotus Sutra, | will prompt him
and join him in reading and
reciting so that he will gain
understanding.

At that time the person who
accepts, upholds, reads and recites
the Lotus Sutra will be able to see
my body, will be filled with great
joy, and will apply himself with
greater diligence than ever.
Because he has seen me, he will




da-la-n1”, tram nghin
muon uc “Trién-da-la-
ni”, “Phap-am-phuong-
tién da-la-ni1”, duoc
nhirng mon Pa-la-ni nhu
thé.

4. Thé-Ton! Néu doi
sau, sau ham tram nam
trong do1 ac-trugc, hang
Ty-kheo, Ty-kheo-ni,
Uu-ba-tac, Uu-ba-di,

Immediately acquire samadhis and
dharanis. These are called the
repetition dharani, the hundred,
thousand, ten thousand, million
repetition dharani, and the Dharma
sound expedient dharani. He will
acquire dharanis such as these.

"World-Honored One, in that later
time, In the evil and corrupt age of
the last five-hundred-year period,
If monks, nuns, laymen believers
or laywomen believers who seek




nguoi cau tim, nguoi tho
tri, nguo1 doc tung,
nguo1 bién chép, ma
muon tu tap kinh Phép-
Hoa nay, thoi trong hai
muoi mot ngdy, phai mot
long tinh-tan, man hai
muoi mot ngay roi, con
s& cudi voi trang sau nga,
cung vo-luong Bo-Tat
vay quanh, dung than ma
tat ca chung-sanh ua
thay, hién noi trudc

out, accept, uphold, read, recite,
and transcribe this Lotus Sutra
should wish to practice it, they
should do so diligently and with a
single mind for a period of
twenty-one days. When the
twenty-one days have been
fulfilled, I will mount my six-
tusked white elephant and, with
Immeasurable numbers of
bodhisattvas surrounding me and
with this body that all living
beings delight to see, | will




ngudi d6 dé vi ndi phap
chi day cho logi-ich vui
murng cung lai cho chu
ba-la-ni.

Puoc chu ba-la-ni nay
thi khong co phi-nhon
nao co thé pha hoai duoc,
cling chang bi nguoi nir
lam hoac loan. Con cling
dich than thuong hd
nguo1 do. Cal mong dure
Thé-Ton nghe con noi

manifest myself in the presence of
the person and preach the Law for
him, bringing him instruction,
benefit, and joy.

| will also give him dharani spells.
And because he has acquired these
spells, no nonhuman being will be
able to injure him and he cannot
be confused or lead astray by
women. | too will personally
guard him at all times. Therefore,
World-Honored One, | hope you




cha Pa-la-ni nay, lién &
trudc Phat ma nd1 chu
rang:

“A dan dia, dan da ba
dia, dan da ba d¢, dan da
cuu xa 1€, dan da tu da 1¢,
tu da 1¢, tu da la ba de,
Phat da ba chién né, tat
ba da la n1 a ba da ni, tat
ba ba sa abadani, tula
ba da ni, tang gia ba 1y

will permit me to pronounce these
dharanis." Then in the presence of
the Buddha he pronounced these
spells:

“adande dandapati dandavarte
dandakushale dandasudhare
sudhare sudharapati
buddhapashyane sarvadharani-
avartani

sarvandhashyavartani su-avartani
samghaparikshani
samghanarghatani asamge




xo0a ni, ting gia niét da
da ni, a tang ky, tang gia
ba da dia, dé 1¢ a noa
ting gia dau lugc, a la dé
ba la dé, tat ba ting gia
dia, tam ma dia da lan
dia, tat ba dat ma tu ba
loi sat dé, tat ba tat doa
lau da kiéu xa luoc, a nau
dé} dia, tan a ty cat lo1 dia
de”.

Thé-Ton! Néu c¢6 Bo-Tat

samgapagate tri-adhvasamgatulya-
arate-prapty
savasamgasamatikrante
sarvadharmasuparikshite
sarvasattvarutakaushalyanugate
simhavikridite.”

"World-Honored One, If any




nao dugc nghe chu Da-
la-ni nay, phai biét d6 1a
strc than thong cua Pho-
Hién.

5. Néu kinh Phap-Hoa
luu-hanh trong Diém-
phi-dé co nguoi tho tri,
tho1 nén nghl rang: Déu
la stc oai than cta Pho-
Hién.

bodhisattva Is able to hear these
dharanis, he should understand
that 1t 1S due to the transcendental
powers of Universal Worthy.

If when the Lotus Sutra Is
propagated throughout
Jambudvipa there are those who
accept and uphold it, they should
think to themselves: This is all due
to the authority and supernatural
power of Universal Worthy!




Néu co nguo1 tho tri doc
tung ghi nh& chan chanh
hiéu nghia tha trong kinh
ding nhu 161 ma tu hanh,
phai biét nguo1 do tu
hanh Pho-Hién, ¢ noi vo
lwong vo bién cac dirc
Phat, sau trong goc lanh,
duoc cac Nhu-Lai, lay
tay xoa dau. Néu chi in
chép, nguo1 nay mang
chung s€ sanh 1én troi
Pao-Loi.

If there are those who accept this
sutra, memorize it correctly,
understand its principles, and
practice it as the sutra prescribes,
these persons should know that
they are carrying out the practices
of Universal Worthy himself. In
the presence of immeasurable,
boundless members of Buddhas
they will have planted good roots
deep in the ground, and the hands
of the Thus Come Ones will pat
them on the head. If they do no




more than copy the sutra, when
their lives come to an end they
will be reborn in the
Trayastrimsha heaven.

Bay gio, bon muon tam | At that time eighty-four thousand
nghin thién nit troi cac k¥ |heavenly women, performing all
nhac ma dén rude, nguoi |Kinds of music, will come to greet
d6 lién doi mil bay bau ¢ |them. Such persons will put on
trong hang thé nit, vui  [crowns made of seven treasures
choi khoai lac, hubng 1a |amidst the ladies-in-waiting will
tho tri, doc tung, ghi nhd |amuse and enjoy themselves. How
chan chanh hiéu nghia  |much more so, then.




thu kinh, dang nhu 161
ma tu hanh.

Néu c6 ngudi nao tho tri,
doc tung, giai nghia thu
kinh, nguo1 do khi1 mang
chung duoc nghin dic
Phat trao tay, khién
chéing SO’ set, chéng doa
vao duong dir, lién 1én
cung troi Dau-Suat, chd
Di-Lic B6-Tat ma sanh
vao trong hang quyén

If they accept, uphold, read and
recite the sutra, memorize it
correctly, understand Its
orinciples, when the lives of these
persons come to an end, they will
ne recelved into the hands of a
thousand Buddhas, who will free
them from all fear and keep them
from falling into the evil paths of
existence. Immediately they will




thudc tram nghin mudn
trc thién nir, dirc D1-Lac
Bo6-Tat c6 ba muoi hai
tudng, chung dai Bo-Tat
cung nhau vay quanh.

proceed to the Tushita heaven, to
the place of Bodhisattva Maitreya.
Bodhisattva Maitreya possesses
the thirty-two features and Is
surrounded by a multitude of great
bodhisattvas. He has hundreds,
thousands, ten thousands, millions
of heavenly women attendants,
and these persons will be reborn in
their midst. Such will be the
benefits and advantages they
enjoy.




Co6 cong duc lg1 ich nhu
thé cho nén nguoi tri
phai mot long tu chep
hoac bao nguoi chep tho
tri, doc tung, ghi nho
chan chanh dung nhu 101
ma tu hanh.

Thé-Ton! Con nay dung
strc than thong gitt gin
kinh nay, sau khi Nhu-
Lai di¢t do, lam cho rong
[ru b trong Diém-phu-

"Therefore persons of wisdom
should single-mindedly copy the
sutra themselves, or cause others
to copy it, should accept, uphold,
read, and recite It, memorize it
correctly and practice It as the
sutra prescribes.

"World-Honored One, | now
therefore employ my
transcendental powers to guard
and protect this sutra. And after
the Thus Come One had entered




dé khién chang dirt mat.

6. Luc bay gio, duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat
khen rang: “Hay thay!
Hay thay! Pho-Hién!
Ong c6 thé ho tro kinh
nay lam cho nhiéu ching
sanh an vui loi ich. Ong
da thanh tuu bat-kha tu-

extinction, | will cause It to be

widely propagated throughout

Jambudvipa and will see that it
never comes to an end."

At that time Shakyamuni Buddha
spoke these words of praise:
"Excellent, excellent, Universal
Worthy! You are able to guard
and assist this sutra and cause
many living beings to gain peace
and happiness and advantages.
You have already acquired




nghi cong duc, long tur b1
sau 16n, tir 1au xa dén nay
phat tam vO-thuong
chanh-dang chanh-giac,
ma c¢6 thé thuc hanh
nguyén than thong do, dé
gilr gin kinh nay.

la

Ta s& dung strc than
thong gitr gin nguot hay
tho tri danh hiéu Pho-
Hién Bo-Tét.

Inconcelvable benefits and
profound great pity and
compassion. Since long ages In
the past you have shown a desire
for anuttara-samyak-sambodhi,
and have taken a vow to use your
transcendental powers to guard
and protect this sutra.

And | will employ my
transcendental powers to guard
and protect those who can accept
and uphold the name of




Pho-Hién! Néu c6 ngudi
tho tri, doc tung, ght nhéo

C!

C

nan chanh tu tap bién
nép kinh Phap-Hoa nay,

D!

hai biét nguoi d6 thi 1a

thay dtrc Thich-Ca Mau-
N1 Phat, nhu tir miéng
Phat ma nghe kinh dién
nay. Phai biét nguoi do
cung duong cho duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat,

Bodhisattva Universal Worthy.

"Universal Worthy, if there are
those who accept, uphold, read
and recite this Lotus Sutra,
memorize it correctly, practice and
transcribe it, you should know that
such persons have seen
Shakyamuni Buddha. It is as
though they heard his sutra from
the Buddha's mouth. You should
know that such persons have
offered alms to Shakyamuni




phai biét ngudi d6 dugc
Phat khen lanh thay, phai
biét nguoi d6 dugc
Thich-Ca Mau-Ni Phat
lay tay xoa dau. Phai biét
nguo1 do dugc duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat
lay y trum cho. Nguoi
nhu thé chiang con ham
ua su vui trong doi,
chang ua kinh sach viét
chep cua ngoai dao, cling
lai chiang wa gan giii

Buddha you should know that
such persons have been patted on
the head by Shakyamuni Buddha.
You should know that such
persons have been covered In the
robes of Shakyamuni Buddha.
They will no longer be greedy for
or attached to worldly pleasures,
they will have no taste for the
scriptures or jottings of the non-
Buddhists. They will take no
pleasure in associating this such
people, or with those engaged In




ngoai dao va cac ke ac,
hoac ke hang thit, hoac
ke nud1 heo, dé, ga, cho,
hoac tho san, hoac ke
budn ban sic gai. Nguoi
do tam y ngay that co
long nghi nhé chon
chanh co6 strc phudce duc.
Nguoi d6 chang bi ba
mon doc lam nao hai,
cling chang bi tanh ghen
ghét, nga man, ta man,
tang thuong man lam nao

evil occupations such as butchers,
raisers of pigs sheep, chickens or
dogs, hunters, or those who offer
women's charms for sale. These
persons will be honest and upright
In mind and intent, correct In
memory, and will possess the
power of merit and virtue. They
will not be troubled by the three
poisons, nor will they be troubled
by jealousy, self-importance, ill-
founded concelt, or arrogance.
These persons will have few




hai. Nguo1 do it muon
biét du, co thé tu hanh
Pho-Hién.

7. Pho-Hién! Sau khi
Nhu-Lai diét do, nam
trim nim sau, néu cé
ngudi nao thay nguoi tho
tri doc tung kinh Phap-
Hoa phai nghi rang:
Nguoi nay ching bao lau
s& dén dao trang, pha cac
chdng ma thanh vo-

desires, will be easily satisfied,
and will know how to carry out
the practices of Universal Worthy.

"Universal Worthy, after the Thus
Come One has entered extinction,
In the last five-hundred-year
period, If you see someone who
accepts, upholds reads, and recites
the Lotus Sutra, you should think
to yourself: Before long this
person will proceed to the place of
practice, conguer the devil hosts,




thuong chanh- dang and attain anuttara-samyak-
chanh-giac, chuyen phap |sambodhi. He will turn the wheel
luan, danh phap co, thoi |of the Dharma, beat the Dharma
phap loa, rud1 phap vii, |drum, and sound the Dharma

s& ngoi trén phap toa su- |conch, and rain down the Dharma
tur trong dai ching troi  |rain. He Is worthy to sit in the lion
nguoi. seat of the Dharma, amid the great
assembly of heavenly and human
beings.

Pho-Hién! Néu & doi sau, |"Universal Worthy, in later ages if
co nguoi tho tri doc tung |there are those who accept,
kinh dién nay, nguoi d6 |uphold, read, and recite this sutra,




n

Cl
D)

nang con ham ua 'y
e, giwong nam,

g vat nuol song, cho

mong cau chang luong,
cling ¢ trong hién do1
duoc phudce bao do.

Néu ¢6 nguoi khinh ché
d6 rang: “Ong 1a nguoi
dién cuong vay, luong
lam hanh ay tron khong
duoc loi-ich™. To1 bao

such persons will no longer be
greedy for or attached to clothing,
bedding, food and drink, or other
necessities of daily life. Their
wishes will not be In vain, and In
this present existence they will
gain the reward of good fortune.

If there Is anyone who disparages
or makes light of them, saying,
"You are mere idiots! It Is useless
to carry out these practices--in the
end they will gain you nothing!,




nhu thé s& doi doi khong
mat. Néu c¢6 ngudi cing
duong khen ngo1 do, s€ ¢
trong do1 nay dugc qua
bao hién tai.

Néu lai thay nguoi tho tri
kinh ndy ma noi bay 10i
quay cua nguodi do, hoic
thuc, hoac chéing thuc,
nguo1 nay trong hién doi

then as punishment for his offense
that person will be born eyeless in
existence after existence. But if
there Is anyone who offers alms to
them and praises them, then in this
present existence he will have
manifest reward for it.

"If anyone sees a person who
accepts and upholds this sutra and
tries to expose the faults or evils
of that person, whether what he
speaks Is true or not, he will in his




mac bénh bach-lai (12). |present existence be afflicted with
Néu khinh cudi nguoi tri |white leprosy. If anyone

kinh s€ do1 do1 rang disparages or laughs at that

nudu thua thiéu, moi person, then in existence after
xau, mii xep, tay chan  |existence he will have teeth that
cong queo, mat 16, than- |are missing or spaced far apart,
thé hoi do, ghé dit mau  |ugly lips, a flat nose, hands and

mu, bung thling, hoi feet that are gnarled or deformed,
ngan, bi cac bénh nang |and eyes that are squinty. His
dir. body will have a foul odor, with

evil sores that run pus and blood,
and he will suffer from water In
the belly, shortness of breath, and




other severe and malignant
IlInesses.

Cho nén Pho-Hién! Néu |Therefore, Universal Worthy, if

thay ngudi tho tri kinh  |you see a person who accepts and
dién nay phai dimg day |upholds this sutra, you should rise
xa rudc, phai nhu kinh  |and greet him from afar, showing

Phat. him the same respect you would a
Buddha."

8. Luc Phat néi pham  |When this chapter on the
Pho-Hién Bo-Tat khuyén |Encouragements of the
phat nay c6 hang-ha-sa |Bodhisattva Universal Worthy




vo luong vo bién Bo-Tat |was preached, bodhisattvas

duoc tram nghin mudén  |[Immeasurable and boundless as
trc mon “Trién-da-la-ni”, |Ganges sands acquired dharanis
tam-thién dai-thién thé  |allowing them to memorize a
gidi vi tran s6 cac dai  |hundred, a thousand, ten thousand,
B6-Tat, du dao Pho- a million repetitions of the

Hién. teachings, and bodhisattvas equal
to the dust particles of the
thousand-million-fold world
perfected the way of Universal
Worthy.

Luc Phat no1 kinh nay, |When the Buddha preached this




Pho-Hién v.v...cac vi  |sutra, Universal Worthy and the
Bo-Téat, X4-Loi-Phat other bodhisattvas, Shariputra and
v.v... cac vi Thanh-van |the other voice-hearers, along with
va hang troi, rong, nhon, |the heavenly beings, dragons,
phi-nhon v.v... tat ca dai |humans and nonhuman beings--
chiing déu rat vui tho tri |the entire membership of the great
161 Phat lam 1& ma di. assembly were all filled with great
joy. Accepting and upholding the
words of the Buddha, they bowed
In obeisance and departed.




KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA
Quyén Thir Bay

|.-Diéu-Am hanh khép,
thanh trudc nén sau,
hoang duong kinh nay,
toan nhd cong tong tri
(17), ta ma ngoai dao
theo ho1 g16 lanh xa, dao
chon thuong luu thong,
muén phap déu vién

dung.




NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT (3 1an) MA-
HA-TAT.

I1.-Phap-Hoa Hai-Hoi
(13) dirc Phat than tuyén,
ba chu (14) chin dy nghia
kinh mau, bay cuon gdm
bao trum hon sau muon
101, xudng tung 1o1
nguaoi, troi.




NAM-MO PHAP-HOA
HAI-HOI CHU PHAT,
CHU DAI BO-TAT,
CHU HIEN THANH
TANG (3 lan)

111.-M6t cau nhiém tAm
than

Péu gitp dén bo kia
Nghi suy rong tu tap
Han dung lam thuyén bé
Tuy hy thay cung nghe
Thuong lam chu vé1 ban




Hoic lay hay 1a bo

Qua tai déu thanh duyén
Hoac thuan cung véi
nghich

Tron nhan day duoc
thoat.

Nguyén nay to1 giai
thoat.

Y bao cung chanh bao
Thuong tuyén kinh mau
nay

Mot ¢di dén mot tran
Déu 1a vi lgi vat




Cl1 mong cac duc Phat
Tham nho hd tro cho
Tat ca hang Bo Tat
Kin giap strc oai linh
No1 noi1 chua no1 kinh
Péu vi ching khuyén
thinh

Pham cho c6 ndi phap
Dich than tho cung
duong

Mot cau cung mot ke
Ting tién dao Bo-deé
Mot sac va mot huong




Tron khong hé thoi
chuyén.

V.- Tro1, A-tu-la, Da-xoa
thay

Pén nghe phap doé nén
chi tam:

Ung ho Phat Phap khién
thuong con

Moi vi siéng tu 101 Phat
day

Bao nhiéu nguoi nghe
dén chon nay




Hodc trén dat lién hodc
hu khong

Thuong vo1 ngudt doi
sanh long tu

Ngay dém tu minh
nuong phap &
Nguyén cac thé gidi
thuong an on

Phudc tri vo bién lo1
quan sanh

Bao nhiéu t01 nghigp
thay ti€u tru

Xa lia cac kho vé vién




tich.

Hang dung gidi huong
X0a vOC sang

Thuong tri dinh phuc dé
giup than

Hoa mau Bo-dé khap
trang nghiém Tuy theo
cho & thudng an lac.

NAM-MO HO-PHAP
CHU TON BO-TAT. (3
lan)







